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Father Ted was one of the most popular programmes broadcast by Channel Four in the 90s. It is an Anglo-Irish sit-com depicting the life of three bizarre/outlandish/eccentric priests living on the remote Craggy Island.  It is aired in Italy by a satellite channel (Canal Jimmy) with subtitles. This procedure is quite unusual  in Italy, as dubbing is the preferred practice for multimedia translation, however it is pretty common practice for Satellite stations.

The principal aim of this paper is to verify the effectiveness of subtitles in the appreciation of humour, and, more specifically, of humour directed at the Church and its representatives. 

This presentation, with the support of findings from a pilot study conducted by means of a questionnaire analysing one specific episode Tentacles of Doom, will attempt to demonstrate whether and, if so, why Italians laugh at Father Ted.
Three specific dimensions of humour will be taken into consideration: (i) verbally expressed humour and translation; (ii) humour and religion; (iii) traditionally visual humour (e.g. slapstick; nonsense; scatology etc.).
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